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Problemes de prepositions

Le present article est consacre ä l'etude d'une serie de syntagmes prepositifs dont le

sens varie suivant la preposition.
Les problemes qui se posent ne sont pas tous nouveaux; plus d'un a dejä interesse

les grammairiens et avant tout les puristes. Cependant, etant donn6 que les

grammairiens ne les mentionnent en general que dans le cadre d'une etude de syntaxe
plus ou moins etendue et que les puristes s'opposent ä tenir compte de l'evolution de

la langue vivante, nous ne sommes pas trop bien informes sur l'etat actuel de l'emploi.
Notre etude nous parait d'autant plus justifiee que beaucoup d'auteurs de

grammaires se contentent de reproduire un point de vue adopte par autrui et que la
complexite du probleme porte facilement ä etablir des distinctions arbitraires et

personnelles que l'usage ne confirme pas.
Nous allons soumettre quelques-uns de ces problemes k une analyse aussi objective

que possible en partant d'une large documentation dont un choix limite servira
d'illustration1.

1° ä la suite de - par suite de

Selon les distinctions classiques, c'est la construction par suite de qui sert ä exprimer
la consequence, tandis que ä la suite de, etant d'un emploi et local et temporel, se

trouve:

dans le sens de e« suivant derriere:

1 Ouvrages cites. Livres: Louis Aragon, La Semaine sainte, ed. Livre de Poche; Simone de
Beauvoir, Les belles images, ed. Gallimard; Georges Blond, L'epopee silencieuse, ed. Livre de
Poche; Albert Camus, L'Etranger, ed. Gallimard; Henri Charriere, Papillon, ed. Robert Laffbnt;
Bernard Clavel, Les fruits de l'hiver, ed. Robert Laffont; Albert Cohen, Belle du Seigneur,
ed. Gallimard; Georges Conchon, L'etat sauvage, ed. Livre de Poche; Jocko Frederics, Faites
monter la cote! (traduit par Ch. F. Rapp), ed. Gallimard (serie noire); Bruno Gay-Lussac, Le sahn
bleu, ed. Gallimard; Andre Gide, Si le grain ne meurt, ed. Gallimard; Oriel Malet, Les chevaux
du soleil (traduit par Lily Jumel), ed. Denoel; Roger PEYREFrrrE, Les fils de la lumiere, ed. Livre de
Poche; Jean-Paul Sartre, Situations V, 6ä. Gallimard; Georges Simenon, Le revolver de Maigret,
ed. Presses de la Cite; Maigret se defend, ed. Presses de la Cite; Claude Simon, Histoire, ed. de
Minuit; Philippe Toussaint, Rien que la verite, ed. Bibliotheque Marabout; Henri Troyat, Le
Cahier, ed. Flammarion; Roger Vrigny, La nuit de Mougins, ed. Gallimard.

Journaux: Construire; Journal de Geneve (J. de Genive); Le Monde (Monde); Le Figaro (Fig.);
France Dimanche (F. Dim.); France Soir (F. Soir).

Periodiques: Le Figaro Litteraire (Fig. Lit.); Le nouvel Observateur (Obs.); Le spectacle du monde
(Spectacle); Paris Match (Match); Selection du Reader's Digest (R. Digest).
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A la suite de ce formidable contingent, qui passa par Louvain on pouvait voir un
millier de femmes (Toussaint, Verite, p. 88).

dans le sens de apres (local):

A la suite de ce chapitre, on a mis un commentaire explicatif (J. Hanse, Dictionnaire des

difficultes, p. 687).

dans le sens de apres (temporel):

Le medecin general Aury a fait une experience de survie ä l'eau de mer ä la suite de
celle de Bombard (F. Soir, 5 avril 1969, p. 11).

Hanse2 ainsi que Robert remarquent que la langue contemporaine emploie egalement

ä la suite de pour exprimer la consequence. La remarque, ainsi formul6e, nous

parait trop categorique puisqu'elle suppose synonymie entre les deux tournures. En
realite, il n'y en a pas. Par suite de, en tant que synonyme de e« consequence de, ä cause

de, exprime la seule consequence. A la suite de peut presenter ä son tour un aspect
causal, il est vrai, mais en meme temps l'expression contient un aspect temporel, et
c'est ce dernier qui domine.

Au Mans, par suite de Tinterruption momentanee d'un service de signalisation, Pexpress
Rennes-Paris a ete retard^ (F. Soir, 4 avril 1969, p. 8).

Texc6dent de chömage s'est constitue par suite du ralentissement temporaüe de la
croissance (Monde, 5 avril 1968, p. 21).

une soixantaine de personnes vont se trouver sans travail ces jours prochains par suite
de la fermeture de Tentreprise (Monde, 6 avril 1968, p. 6).

Nous avons recu ä la suite de Tarticle commentant la demission de M. P. une lettre
(Monde, 3 avril 1969, p. 14).
C'est ä la suite de l'enquete que M.V. aurait et6 arrete (Monde, 3 avril 1969, p. 14).

un microbus a fait une chute ä la suite de Teclatement d'un pneu (Monde, 6 sept.
1969, p. 11).

Longtemps il y a eu dans Tannuaire pontifical une page speciale indiquant les patriarches,
archeveques et eveques prives de leurs titres ou de leurs residences, le plus souvent ä la
suite de censures (Peyrefitte, Fils, p. 248).

Signaions enfin la tournure archaique avec e«, ensuite de3, qui, marquant ägalement la

consequence, appartient au langage juridique.

ä l'avenir voleurs et voleuses doivent s'attendre, ensuite de leur delit, ä comparaitre
aupres de la police (Construire, 1er avril 1970, p. 2).

De plus, ensuite de est reste vivant dans la construction ensuite de quoi.

Documentez-vous d'abord sur le sujet, ensuite de quoi vous pourrez presenter un plan de

travail (Larousse, Dictionnaire du frangais contemporain).

2 Joseph Hanse, Dictionnaire des difficultes grammaticales et lexicologiques, Bruxelles 1949,

p. 687-689.
3 L'ancienne langue employait l'expression ensuite de au sens local et temporel; au sens causal,

eile se servait de la tournure en suite de.
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2° ä Valde de - avec l'aide de

La distinction entre la locution prepositive ä l'aide de (suivi d'un nom designant une

chose) et la construction avec l'aide de (suivi d'un nom designant une personne) est

trop generale pour servir dans tous les cas. Nous croyons bon d'y apporter quelques

precisions.
Avec l'aide de est non seulement de mise quand le nom qui suit designe une

personne, mais aussi quand il designe un collectif ou une institution.

Gräce ä son experience d'enqueteur et avec l'aide de son equipe, il mit au jour plusieurs
affaires de concussion (R. Digest, fevrier 1970, p. 28).

les mesures necessaires au maintien de l'ordre ont ete prises par le ministere de Tinterieur
avec l'aide de l'armee (Monde, 16 aoüt 1969, p. 2).
Avec l'aide de TOffice munieipal... eile (la ville) presente en ce moment... une exposition
des oeuvres du peintre Edouard Pignon (F. Dim., 7 janvier 1960, p. 11).

Au cas instrumental, c'est-ä-dire quand l'accent principal porte sur le moyen qui
permet d'obtenir un resultat, c'est la tournure ä l'aide de qui convient.

La cartouche est calee ä l'aide rf'argile (Charriere, Papillon, p. 213).
un reparateur professionnel... le lava (Ie tapis) ä l'aide d'une päte detergente speciale

(R. Digest, fevrier 1970, p. 94).

type que je devais voir plus tard une brique pendue ä l'aide de fils de fer sur sa
poitrine (Simon, Histoire, p. 61).

En dehors de ce cas, c'est-ä-dire quand on met l'accent sur l'activite qui tend ä aboutir
ä un resultat, en ne mentionnant qu'en second lieu le moyen qui y contribue, ä l'aide de

et avec l'aide de - de nos jours - sont devenus synonymes.

il aura pour but essentiel d'ameliorer fortement la productivite ä l'aide d'un programme
d'investissements (Monde, 16 septembre 1969, p. 24).

il parvint ä monter un gentil petit menage ä l'aide de livres, de revues, de films
(Conchon, Etat, p. 16).
M. Cetre est un pionnier: il gere sa librairie ä l'aide d'un ordinateur (Monde d. Livres,
5 avril 1969, p. VIII).
C'est parce que la societe americaine Ta aecule ä ne plus pouvoir etre poete qu'avec l'aide de

Talcool, que Poe s'est preeipite sur cet alcool mortel (Butor, Histoire, p. 166).
Or, Ia mecanisation de cet art ne sera pas possible que si les rapports de langue ä langue
dans l'expression des memes faits ou des memes idees ont fait Tobjet de recensements et
d'analyses faits avec l'aide de methodes statistiques (Delavenay, Machine, p. 17;
exemples cites dans Spang-Hanssen, Les prepositions incolores du frangais moderne).
Cependant je m'etais promis de preparer le nouvel examen tout seul ou avec l'aide de

quelques lecons particulieres (Gide, Grain, p. 241).
Le capitaine fait distribuer des seaux et demande aux gens de former la chaine
Avec l'aide des pompes, il leur faudra deux ä trois heures pour venir ä bout des infiltrations
(Match, 21 fövrier 1970, p. 83).
D'apres les methodes du docteur F.D. et avec l'aide de deux Iaboratoires francais, il a
ete cr66 des revitalisants cellulaires (F. Dim., 10 janvier 1963, p. 15).
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Cette liberte dans le choix entre ä l'aide de et avec l'aide de - suivant la Situation -
prete ä confusion: la langue contemporaine mele parfois les constructions meme

lorsqu'il s'agit evidemment d'un cas instrumental.

Tous les trois se sont exerces ä naviguer avec l'aide de leurs instruments de bord et
Tordinateur d'Apollo (F. Soir, 18 juillet 1969, p. 4).

la marine americaine voudrait que le PC-15 interrompe plusieurs fois sa derive pour
aller faire, avec l'aide de ses moteurs, plusieurs descentes jusqu'au fond (Monde, 5 avril
1968, p. 14).
C'est avec l'aide de ces instruments qu'une determination de la position exacte sera
possible (France Inter, 15 mai 1969).

Suivi d'un nom designant une personne, avec l'aide dei est quelques fois remplaee

par la construction douteuse par l'aide de, surtout dans la langue parlee.

C'est uniquement par l'aide de son frere qu'il a obtenu ce poste.

L'economie egyptienne etait traditionnellement une troika, tirant la plupart de ses devises
du coton, du canal et du tourisme. Canal et tourisme ont ete remplaces, le premier par
l'aide des trois «freres» pe4ro!iers (Fig., 23 aoüt 1969, p. 5).

3° c'est (de) ma faute - c'est par ma faute

Faute, mis en relief, peut s'employer comme attribut, c'est ma faute, ou comme
complement de cause ou d'origine, c'est de ma faute, c'est par ma faute.

Nos exemples montrent de facon nette que la construction avec de est courante et

qu'elle s'est introduite dans la langue litteraire meme, de sorte qu'on emploie aujourd'hui

indifferemment c'est ma faute et c'est de ma faute.
A notre avis, l'usage ne confirme pas Tobservation des Le Bidois, qui croient voir

une nuanee entre les deux tours5; nous pensons plutöt que la popularite de la
construction avec de s'explique par analogie6 ou par des raisons rythmiques.

Mais d'une part, ce n'etait pas ma faute si on a enterre maman hier, au lieu d'aujourd'hui...
(Camus, L'Etranger, p. 40).

s'ils ne se soucient pas des pouvoirs respectifs du President c'est notre faute (Sartre,
Situation V, p. 133).
Etait-ce sa faute si les journalistes avaient cre£ une legende de sa personne (Simenon,
M. se defend, p. 40).
Si on est surpris ce sera ta faute (Charriere, Papillon, p. 418).
Ce n'est pas de votre faute si vous etes d'humble extraction (Cohen, Belle, p. 76).

4 Nous n'avons rencontre qu'un seul exemple non conforme ä la regle: «A l'aide de psychiatres,
de medecins et aussi de pretres, j'ai etabli un certain nombre de questions ...» (F. Dim., 11 jan. 1962,

p. 6).
6 G. et R. Le Bidois, Syntaxe du frangais moderne, Paris 21968, vol. II, p. 690: «la construction

(c'est de ma faute) semble insister moins sur la faute meme que sur Ia consequence qui en resulte.»
6 Sous l'influence de par ma faute.
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Je lui ai meme dit: «ce n'est pas de ma faute» (Camus, L'Etranger, p. 10).
Ce n'est tout de meme pas de ma faute, je suis plutöt fiere de nous avoir couches si
doucement dans Ie fosse (Beauvoir, Belles Images, p. 144).
Ce n'est pas de leur faute (Simenon, Revolver, p. 136).
Ce n'est pas de sa faute si la verite demeure inexprimable (F. Mauriac, La fin de la nuit,
p. 171, cite par Grevisse).

C'est par ma faute n'est pas tout ä fait synonyme des tours precedents; le mot faute
gardant ici toute la valeur du terme, l'accent porte sur la faute meme. Le terme sert
ä indiquer de fagon neutre la cause d'un accident, d'un echec, etc. En revanche, dans

c'est ma faute et c'est de ma faute, constructions ä valeur figee, le mot faute a beaucoup

perdu de sa force expressive: ici, l'accent porte plutöt sur la personne, tout en

contenant l'idee de culpabilite.

C'est par la faute de ceux-ci que la Situation des Colons s'est degradee (Sartre, Situation V,

p. 25).
C'est par sa faute que Texperience a echoue (Ph. Quinche, 20 decembre 1969).

4° ä nouveau - de nouveau

Les nombreux articles qui existent sur ce probleme n'ont pas reussi ä mettre d'accord
les esprits. Beaucoup de grammairiens7 defendent resolument la distinction
traditionnelle entre ces deux expressions teile que la fait l'Academie: de nouveau signifie
encore une fois, une fois de plus, derechefi et marque simplement la repetition d'une
action. A nouveau signifie refaire de fagon completement differente.

Malgre tous les efforts de la part de ceux qui veulent sauvegarder cette nuanee, il
est indeniable que la distinction n'est plus observee de nos jours, constatation qui a

porte ä des conclusions trop sommaires8. En tenant compte de l'usage contemporain,
il faut conclure de la facon suivante: au sens de refaire de fagon completement
differente, c'est seul ä nouveau qui convient; au sens de une fois de plus, ä nouveau et
de nouveau sont interchangeables.

II faut cependant reconnaitre que ä nouveau supplante de plus en plus la construction

de nouveau.

Les ministres ont prie le Conseil au niveau des delegues permanents d'examiner ä nouveau

Ies effets dudit Systeme (/. de Geneve, 8 novembre 1969, p. 7).

7 Rene Georgin, Le Code du bon langage, 24e ed., p. 57; Armand Bottequin, Le frangais contemporain,

Bruxelles 1937, p. 240-248; G.-O. D'Harve, Parlons bien!, Bruxelles 1923, p. 291; Jean Humbert,

La langue vivante, Gazette de Lausanne 161, 12 juillet 1968.
8 Hanse, op. cit., p. 479: «A nouveau, de nouveau sont aujourd'hui interchangeables.» -

Adolphe Thomas, Dict. des difficultes de la langue frangaise, Paris 1956, p. 281: «Malgre le
detachement des ecrivains modernes, qui emploient indifleremment ces deux locutions, il est utile de

rappeler que 1'Academie les distingue nettement.»
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Bien sür B.B. et Vadim s'adorent, on peut meme dire qu'ils s'adorent ä nouveau, mais c'est
encore loin de l'amour (F. Dim., 29 decembre 1960, p. 2).
J'ai et6 trfes severe pour plusieurs de mes romans et je les ai presque entierement ecrits
ä nouveau (R. Boylesve, cit6 par Humbert).
L'homme n'a droit ä rien II faut qu'il conquiere chaque chose, ä nouveau, chaque jour
(Rolland, L'äme enchantee II, p. 168, cite par Robert).

Sa vue se troubla de nouveau, mais, cette fois, ce n'6tait plus ni la fatigue ni la peur (Clavel,
Fruits, p. 24).
II vit la poitrine de la femme se soulever legerement et il s'immobilisa de nouveau (Con-
chon, Etat, p. 150).
Je preförerais crever plutöt que de t'appartenir de nouveaul (Troyat, Cahier, p. 93).

Le professeur tendit son verre pour qu'on le remplit ä nouveau (Malet, Chevaux, p. 201).
Ugolini remis de sa blessure Pour l'instant il saute ä nouveau, c'est Timportant (F. Soir,
4 avril 1969, p. 23).
Menaces de gröves persistantes. Les syndicats doivent se revoir ä nouveau pour en arreter
les modalites definitives (F. Soir, 1er avril 1969, p. 8).

5° enfait - defait -par le fait - au fait

Les notes qu'on a consacrees ä l'emploi de e« fait, de fait et par le fait tendent ä

traiter de facon quelque peu sommaire le probleme en attribuant aux trois expressions

une valeur egale9. II est vrai qu'en tant que synonymes de e« effet, elles

s'emploient indifferemment10. Elles confirment ce qui precede sans apporter de cesure
dans le cours du recit.

il y avait de quoi rire! De fait, Gravenoire riait (Conchon, Etat, p. 52).
Mere Courage aura symbolise Teffort de tout le theätre populaire europeen des annees
1950-1960, pour offrir au public nouveau un repertoire qui le concerne. De fait, la piece
instituait un rapport, alors sans precedent, entre la scene et la salle (Monde, 3 avril 1969,

p. 19).

L'fetrange resistance du sol lunaire pourrait etre due au bombardement permanent par
des meteorites, qui aurait rendu plus compacts Ies materiaux Enfait, Ies echantillons
m'ont paru d'une consistance assez molle (F. Soir, 20 aoüt 1969, p. 2).
Les plus hauts responsables, particulierement anglais, ont craint d'aller ä la catastrophe
Enfait, on peut se rendre compte aujourd'hui qu'... il s'en est pourtant fallu de peu qu'ils
ne fussent rejetes ä Ia mer (Fig. Lit. 1201, mai 1969, p. 14).

Nadine a raison, il vaut mieux etre deux Par lefait, lorsque je me retrouvai devant cette
maison demente,... je fus bien contente d'avoir Robert avec moi (Beauvoir, Les Mandarins,
VIII, p. 418, cite par Robert).

8 Petit Robert: «Par le fait, de fait, en fait: en realitö.» - Ren£ Georgin, Difficultes et finesses
de notre langue, Paris 1952, p. 222: «De fait, comme en fait et par lefait, est fortement affirmatif et
signifie riellement, certainement.»

10 Notons quedar le fait se trouve rarement pour enfait et de fait.
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Explicatif - en annoncant que ce qui precede va etre considere sous un angle different

- e« faitu - s'emploie comme son synonyme au fond; comme celui-ci, il entraine

une cesure.

Nous avons vecu hier soir un tres grand moment de television, car le debat a ete un
vrai debat. Enfait, c'est ä un proces que nous avons assiste (F. Soir, 4 avril 1969, p. 6).

y aura-t-il bientöt une guerre russo-chinoise Enfait, cette guerre est en cours depuis
plusieurs annees (Obs., 249, aoüt 1969, p. 8).

De plus, enfait connait un autre emploi de caractere correctif: en tant que synonyme
de en verite, en realite, modifiant une affirmation ou enonciation ne correspondant
pas ä la verite ou ä la realite.

Je feins un gros mal de tete. Ce que j'ai, enfait, c'est que je suis mort de sommeil (Charriere,
Papillon, p. 305).
II demande: «Tu reviens?» - Tout de suite - Enfait, je suis revenu trois heures apres
(Vrigny, Nuit, p. 107).
Le sejour de Petula ä Avoriaz sera bref: eile rentre des aujourd'hui dans sa maison de

Geneve, «pour nourrir ses deux poissons», me dit-elle. Enfait, la vraie raison de son döpart
est plutöt une petite grippe (F. Soir, 4 avril 1969, p. 6).

Nous citons pour terminer les cas oü la construction au fait est de mise:

a) Dans la signification de pour revenir ä nos moutons.

(En partant de la question quelle route il faut prendre, le recit derive sur d'autres sujets et
reprend enfin:) Au fait, personne ne nous suit: on est seuls sur cette route (Aragon,
Semaine, p. 336).

b) Par extension - et c'est aujourd'hui l'emploi principal - comme synonyme de

ä propos:

Un peu d'armagnac? - Non Merci - Au fait, quand vous ai-je examine la derniere
fois? (Simenon, M. se defend, p. 11).
Eh bien! va! Pourtant, comme Klim se precipite vers Ia porte il Ie retient: - Au fait,
si Stepane Alexandrovich te pose des questions sur moi, ne lui dis pas que j'ai vendu
Znamenskoi'e (Troyat, Cahier, p. 259).

6° d'accord sur - d'accord pour - d'accord avec

Nous trouvons chez Grevisse les constructions d'accord de, d'accord sur, d'accord

pour, d'accord en, auxquelles il attribue - ä ce qu'il parait - une valeur 6gale. De plus,
nous lisons que le tour d'accord de est reste d'usage12, mais qu'en revanche, le tour

11 Littre et l'Academie mentionnent au meme sens une autre construction: dans lefait. Cependant,
celle-ci parait etre peu vivante.

12 Maurice Grevisse, Problimes de langage, 4e serie, 1967, p. 342: «Le tour etait courant chez Ies

classiques et il est reste d'usage.»
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d'accord pour est peu frequent13. Cette Observation juste pour l'epoque classique,
meme pour le siecle dernier, n'est plus tout ä fait confirmee par l'usage contemporain.

Pour se faire une idee precise du probleme, il est necessaire de tenir compte des

nuances subtiles que les constructions peuvent exprimer:
Dans le cas oü il y a plusieurs partenaires - souvent non mentionnes - qui negocient

en vue de s'entendre et qu'il y a une chose faisant Tobjet de l'accord qui se laisse plus
ou moins modifier, on emploie aujourd'hui de preference la construction d'accord sur,
rarement d'accord pour. A en juger des exemples, d'accord sur, seule tournure
vraiment vivante, a entierement supplante d'accord de1*. Nous n'avons pas, au cours de

nos lectures, releve un seul exemple tenant compte de l'ancien usage15.

Sur la necessite d'une information libre et complete, tout le monde est d'accord (F. Soir,
3 avril 1969, p. 4).
II est bien rare que vous ne soyez pas d'accord sur tous les points (F. Dim., 7 janvier 1960,

p. 2).
Gouvernement et professionnels ne sont pas d'accord sur l'origine de cette fievre (Match,
21 fevrier 1970, p. 28).

Nous n'etions pas tout ä fait d'accord pour des choses, pour rien d'ailleurs (Giono, La
femme du boulanger, II, p. 14, cite par Grevisse).
Elle est d'accord avec moi pour tout (Giono, Lanceurs de graines, I, p. 7, cit6 par Grevisse).
Rivera, Orozco et moi etions d'accord pour le retour ä la grande composition, avec
Thomme au centre (Fig. Lit. 1129, decembre 1967, p. 48).

La tournure d'accordpour connait en revanche un emploi plus courant que les

grammairiens - ä notre connaissance - ne mentionnent pas: on s'en sert lorsque - bien qu'il
y ait plusieurs partenaires -, toute idee de negociation est exclue. La construction a
ainsi la seule valeur d'une reponse ä une proposition qu'on est libre d'accepter ou
de rejeter.

Wylie se presenta d'accordpour Ia biere - D'accord, dit Wylie Frederics, Cote, p. 32).
Sommes-nous d'accord pour le 19? (Blond, Epopee, p. 149).
Mais tu n'etais pas d'accord pour le prix, mon pere! dit Kouvalo en souriant (Troyat,
Cahier, p. 127).

Quant ä la construction d'accord en, mentionnee par Grevisse, eile est fort rare et

se limite, semble-t-il, ä l'emploi avec quelques termes, tels que les indefinis rien et

tout, le demonstratif cela, ainsi que le substantif point16.

18 Grevisse, op. cit., p. 344-345: «Deux autres constructions sont possibles: d'accord en, d'accord
pour, mais elles sont moins frequentes, la seconde surtout.»

14 Tous les exemples cites par Grevisse, op. cit., p. 341-346, et Le Bon Usage, Gembloux-Paris
"1964, p. 961-962) sont anterieurs ä 1850, sauf un exemple de Suares (1909).

16II parait que gräce ä son elegance et ä sa forme succincte, Ia construction j'en suis d'accord est
restee vivante ä cöte de y'e suis d'accord lä-dessus.

10 Avec point, on trouve plus couramment la preposition sur, avec les autres termes, sur, pour
avec, suivant les nuances.
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Nous trouvons finalement une construction que les grammairiens ne mentionnent

non plus: d'accord avec. Avec, preposition qui sert generalement ä introduire la

personne, se rattache egalement ä Tobjet de l'accord. Cependant il n'y a plus id6e

de communication entre plusieurs partenaires; il n'y a qu'un particulier ou une
institution qui partage le point de vue d'un autre ou qui approuve un fait accompli.
La construction a ceci de caracteristique qu'elle suppose toujours une prise de position,
un engagement mental.

En ce qui concerne le deroulement des evönements,... je puis vous dire que nous sommes
entierement d'accord avec la Situation (Monde, 31 mars 1968, p. 3).
M. Kapwewe s'etait dit d'accord avec Tintention du President Kaunda de remanier le
gouvernement (Fig., 29 aoüt 1969, p. 4).
La France est d'accord avec l'idee d'une defense europfeenne (Spectacle, decembre 1969,

p. 66).
Mais voiei qu'il n'est pas d'accord avec ma chronique du 6 novembre (Fig. Lit. 1128,
decembre 1967, p. 31).

C'est de nuances, evidemment, que traite ce petit nombre d'observations. Cependant,
vu que ni les dictionnaires ni les grammaires n'en tiennent compte, il nous parait
justifie d'y attirer l'attention du lecteur; d'autant plus que c'est dans les possibilites
de nuancer subtilement que se manifeste la richesse d'une langue.

Bäle Jürg Stöcklin
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